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La sta tistique phonologique sur la base de la fréquence des mots — Recueil des 
traductions „M atem atičeskaja lingvistika“. — Recueils ukrainiens sur la linguistique 
statistique et structurale . — Recueil des travaux concernant la m écanisation et 
ľautom atisation  en linguistique. — Recueil des travaux du colloque sur la linguis
tique quantitative à Strassbourg. — Sur des d ifférantes formes de la communi
cation entre les hommes. — La psycholinguistique et les psychologues. de chez 
nous.

O otázkách vývoje jazyka a o zvukové stránce: O vývojové dynamice v součas
né angličtině (Ch. B a r b e r ,  Linguistic Change in Present — Day English — 
M. Renský, 215). — O slovenském (slovensko-českém) typu cikánštiny (J. 
L í p a ,  Cikánština v jazykovém prostředí slovenském a českém — F. Kopečný, 
216). — Rentgenologický výzkum artikulace českých vokálů (J. O n d r á č 
k o v á ,  Rentgenologický výzkum artikulace českých vokálů — M. Zichová, 
102). — Nová polská fonetika (B. W i e r z c h o w s k á ,  Wymowa polská — 
/. Novotná, 332). — Významné dílo o akustice řeči (J. L. F l a n a g a n ,  
Speech Analysis Synthesis and Perception — V. Maláč - B. Borovičková, 
333).
Вопросы развития языка и его звуковой стороны: О динамике развития современного 
английского языка. — О словацком (словацко-чешском) типе цыганского языка. — 
Рентгенологическое исследование произношения чешских гласных. — Новая польская 
фонетика. — Знаменательный труд об акустике речи.
Questions de ľévolution linguistique et de phonétique: Sur le dynamisme de ľévo
lution en anglais moderne. — Sur le type slovaque (slovaquo-tchèque) de la langue 
tzigane. — Les recherches roentgenologiques de l’articu lation  des voyelles tchèques. 
— Une nouvelle phonétique polonaise. — Un ouvrage im portant sur l’acoustique 
du language.

Historie a organizace vědecké práce: O zdrojích strukturalismu (J. T. W a t e r 
m a n ,  Perspectives in Linguistics — Z. Hlavsa, 211). — Z obecné jazyko
vědy v Brazílii (J. M a t t o s o  C a m a r a  Jr., Dicionário de filologia e gra- 
mática — Z. Hampl, 335). — Travaux linguistiques de Prague a Revue des 
Etudes Slaves [В. Havránek, 223). — Nové centrum obecné a aplikované 
jazykovědy v Portugalsku (Z. Hampl, 112). — Akademik František Ryšánek 
devadesátiletý [B. Havránek, 311). — Slovo a slovesnost a padesátiletí So-e 
větského svazu [BHk,  336). — Sovětsko-československé symposium o teorii 
gramatiky (1967) [J. Kuchař, 318). — Sovětské symposium o autorských 
slovnících (1966) (F. Havlová, 322). — Pražské kolokvium o mechanizaci 
a automatizaci v jazykovědě (1966) (/. Závada, 104). — IX. mezinárodní ono- 
mastický kongres (1966) [R. Šrámek, 106). — Seminář obecné a aplikované 
lingvistiky v Grenoblů (1966) [M. Těšitelová, 110). — Leningradský seminář 
o produkci a percepci řeči (1966) [J. Ondráčková, 108). — Výroční zasedání 
Societas linguistica Europaea v Bruselu (1967) (/. Vachek, 448).



История и организация научного труда: Об источниках структурализма. — Из общего 
языкознания в Бразилии. — Новый центр общего и прикладного языкознания в Пор
тугалии. — К 90-летию со дня рождения акадмика Франтишка Рышанка. — «Слово 
и словеснюсть» к 50-ой годовщине Советского Союза. — С оветс ко- ч ex ос лов а цки й 
симпозий о теории грамматики (1967). — Советекий симпозий об авторских словарях 
(1966 г.) — Пражский коллоквиум о механизации и автоматизации в языкознании 
(1966 г.). — IX международный ономастический конгресс (1966 г.) — Семинар общей 
и прикладной лингвистики в Гренобле (1966 г.). — Ленин градский семинар об обра
зовании и восприятии речи (1966 г.). — Годовое заседание Societas linguistica Euro
paea в Брюсселе (1967 г.).
L’histoire* et ľorganisation des travaux de recherches: Sur les sources du structu- 
ralisme. — Sur la linguistique generale en Brésil. — Nouveau centre de la 
linguistique générale et appliquée en Portugal. — Académicien Frant. Ryšánek 
a quatre-vingt-dix ans. — La revue Slovo a slovesnost et le cinquantièm e anniversaire de 
l’Union Soviétique. — Symposion des chercheurs soviétiques et tchécoslovaques sur la 
théorie de la grammaire. — Symposion soviétique sur les dictionnaires des auteurs. 
— Colloque de Prague sur la m écanisation et ľautom atisation en linguistique. — 
Neuvième congrès international sur ľonom astique. — Séminaire sur la linguistique 
générale et appliquée à Grenoble. — Seminaire sur la production et la perception 
du langage à Léningrad. — La session annuelle de la Societas linguistica Europaea 
à Bruxelles.
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